
La prova consta de cinc exercicis. Els exercicis 1 (traducció) i 2 (sintaxi) són comuns a les
dues opcions. En canvi, per als exercicis 3 (morfologia), 4 (etimologia i lèxic) i 5 (cultura),
heu de triar UNA de les dues opcions (A o B).

1. Exercici de traducció
[3 punts]

Traduïu el text següent del grec al català.

Expedició contra Zacint durant la Guerra del Peloponès

Ã� ΛακεδαιµÞνιïι καd ï� σàµµαøïι τï� α�τï� ©Ûρïυς �στρÀτευσαν ναυσdν
�κατeν ε�ς ·Àκυν©ïν τ�ν ν�σïν, m κε�ται �ντιπÛρας �Ηλιδïς.

TUCÍDIDES, II, 66
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La prova consta de cinc exercicis. Els exercicis 1 (traducció) i 2 (sintaxi) són comuns a les
dues opcions. En canvi, per als exercicis 3 (morfologia), 4 (etimologia i lèxic) i 5 (cultura),
heu de triar UNA de les dues opcions (A o B).

1. Exercici de traducció
[3 punts]

Traduïu el text següent del grec al català.

Després d’una expedició naval, els lacedemonis es retiren

 Eπ�πλε�ν δ� Λακεδαιµ�ν�ων (�λι�ι 2πλ1ται κα# Κν4µ�ς Σπαρτι6της

να&αρ(�ς) *π�+6ντες δ� ε,ς τ-ν γ4ν /δ.0ωσαν τ5 π�λλ5) κα# *π�πλευσαν /π’

�8κ�υ.

TUCÍDIDES, II, 66, 6

Κν4µ�ς, -�υ (2): Cnemos

Σπαρτι6της, -�υ (2): ‘espartiata’, ‘espartà’
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La prova consta de cinc exercicis. Els exercicis 1 (traducció) i 2 (sintaxi) són comuns a les
dues opcions. En canvi, per als exercicis 3 (morfologia), 4 (etimologia i lèxic) i 5 (cultura),
heu de triar UNA de les dues opcions (A o B).

1. Exercici de traducció
[3 punts]

Traduïu el text següent del grec al català.

Els perses temen el coratge dels grecs, però aconsegueixen derrotar-los

�� µ�ν Π�ρσαι �εωρ��ντες �λ�γ�υς �ντας τ��ς �Ελληνας, κατε�ρ�νησαν
α�τ�ν! κα" ��#�$µεν�ι τ%ς &ρετ%ς α�τ�ν, παντα(��εν τ�)ε$�ντες κα"
&κ�ντ�*�ντες +παντας &π�κτειναν. 

DIODOR DE SICÍLIA. Biblioteca històrica, XI, 10, 4 
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La prova consta de cinc exercicis. Els exercicis 1 (traducció) i 2 (sintaxi) són comuns a les
dues opcions. En canvi, per als exercicis 3 (morfologia), 4 (etimologia i lèxic) i 5 (cultura),
heu de triar UNA de les dues opcions (A o B).

1. Exercici de traducció
[3 punts]

Traduïu el text següent del grec al català.

Fedre explica a Sòcrates que va a passejar pels camins de fora la ciutat, segons li ha
aconsellat un company.

π"ρε%"µαι δ) πρ*ς περ,πατ"ν /0ω τε,2"υς4 συ2ν*ν γ7ρ 8κε: δι;τριψα 2ρ=ν"ν
κα>?µεν"ς 80 @ω>ιν"A. τCD δ) σCD καE 8µCD @τα,ρCω πει>=µεν"ς κατ7 τ7ς Fδ"Gς
π"ι"Aµαι τ"Gς περιπHτ"υς.

PLATÓ. Fedre, 227a

διατρ,Iω: ‘romandre’

κα>?µεν"ς: de κH>ηµαι

πε,>"µαι (+ datiu): ‘obeir’

2



La prova consta de cinc exercicis. Els exercicis 1 (traducció) i 2 (sintaxi) són comuns a les
dues opcions. En canvi, per als exercicis 3 (morfologia), 4 (etimologia i lèxic) i 5 (cultura),
heu de triar UNA de les dues opcions (A o B).

1. Exercici de traducció
[3 punts]

Traduïu al català el text en grec següent.

Descobriment d’una terra estranya

Cap al migdia ja no es veia l’illa però tot d’una, al voltant de la nau, es va formar
una gran fumera, que la va aixecar en l’aire uns tres-cents estadis, i ja no tocava el mar
sinó que el vent bufava contra les veles i l’arrossegava, suspesa en el cel, tot inflant-li la
lona. !Eπτ) δ& $µ9ρας κα+ τ)ς .σας ν;κτας 2ερ3δρ3µ4σαντες, 6γδ8: η κα=3ρ>µεν
γ?ν τινα µεγAλην Cν τ:> 29ρι κα=Aπερ ν?σ3ν, λαµπρ)ν κα+ σDαιρ3ειδ? κα+ Dωτ+
µεγAλ:ω καταλαµπ3µ9νηνF ens hi vam acostar, vam tirar l’àncora i vam baixar del vai-
xell; mentre l’exploràvem vam descobrir que l’indret estava habitat i conreat.

LLUCIÀ.Històries veritables, 1.10

2ερ3δρ3µ9ω->: ‘córrer a través de l’aire’

κα=3ρAω->: ‘veure (des de dalt)’
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La prova consta de cinc exercicis. Els exercicis 1 (traducció) i 2 (sintaxi) són comuns a les
dues opcions. En canvi, per als exercicis 3 (morfologia), 4 (etimologia i lèxic) i 5 (cultura),
heu de triar UNA de les dues opcions (A o B).

1. Exercici de traducció
[3 punts]

Traduïu el text següent del grec al català.

L’autor explica qui van ser els pares i l’avi de Pèricles i les importants gestes políti-
ques d’aquest.

! ν#ιππ!ς γ)ρ + νικ-σας 0ν Μυκ λ4 η τ!7ς 8ασιλ9ως στρατηγ!;ς <γηµεν
>Aγαρ@στην Κλεισ#9ν!υς <γγ!ν!ν, Cς 0D-λασε !εισιστρατ@δας καF κατ9λυσε τGν
τυρανν@δα γεννα@ως καF νHµ!υς <#ετ! καF π!λιτε@αν.

PLUTARC. Vida de Pèricles, 3.1.

<#ετ!: 3a persona del singular de l’aorist de τ@#ηµι

+ ! ν#ιππ!ς, -!υ: Xantip

K Μυκ λη, -ης: Mícale

K >Aγαρ@στη, -ης: Agariste

+ Κλεισ#9νης, -!υς: Clístenes

!L !εισιστρατ@δαι, -Mν: ‘els pisistràtides’
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1. Exercici de traducció [3 punts]

Plutarc, Vida d’Alexandre 29.1: Alexandre organitza festes i concursos a Fenícia.

  . Car els reis de Xipre eren els patrocinadors, com a Atenes eren

triats els patrocinadors per sorteig entre les tribus, i rivalitzaven els uns amb els

altres amb una ostentació impressionant.

   : Fenícia

        del verb

La prova consta de 5 exercicis. Els exercicis 1 (Traducció) i 2 (Sintaxi) són
comuns a les dues opcions. En canvi, per als exercicis 3 (Morfologia), 4
(Etimologia i lèxic) i 5 (Cultura), cal triar una de les dues opcions A o B (la
mateixa per a tots tres).
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1. Exercici de traducció [3 punts]

Lísias, Olímpic 1.2: Significat dels Jocs Olímpics.

Per molts altres esplèndids fets cal recordar Hèracles, senyors, i també perquè

va ser el primer a convocar aquesta competició gràcies a la seva benvolença

amb Grècia. Car fins aquell temps les ciutats estaven enfrontades les unes amb

les altres;

per tal que, per tots aquests motius, ens reuníssim al mateix lloc… Ja que va pen-

sar que la reunió en aquests lloc esdevindria per als grecs el principi de la seva

amistat recíproca.

  : en el lloc més bonic

La prova consta de 5 exercicis. Els exercicis 1 (Traducció) i 2 (Sintaxi) són
comuns a les dues opcions. En canvi, per als exercicis 3 (Morfologia), 4
(Etimologia i lèxic) i 5 (Cultura), cal triar una de les dues opcions A o B (la
mateixa per a tots tres).
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1. Exercici de traducció [3 punts]

Apol·lodor, Biblioteca 3.13,6: Aquil·les i els seus pares.

Més tard, Peleu es va casar amb Tetis, filla de Nereu…

. Però Peleu, que l’estava vigilant, es va

posar a cridar. Llavors Tetis, en veure que no podia executar el seu projecte, va

abandonar el fill encara molt petit, i se’n tornà amb les Nereides. Peleu va dur el

nen amb Quiró, que el va acollir i el va criar amb entranyes de lleó i porcs sen-

glars, i amb medul·les d’óssos.

: Tetis

: Peleu

La prova consta de 5 exercicis. Els exercicis 1 (Traducció) i 2 (Sintaxi) són
comuns a les dues opcions. En canvi, per als exercicis 3 (Morfologia), 4
(Etimologia i lèxic) i 5 (Cultura), cal triar una de les dues opcions A o B (la
mateixa per a tots tres).


